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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapter: 30 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .11 ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
11.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

א אֶת  .12 ָ֞ י תִשּׂ ֣ י-כִּ נֵֽ אשׁ בְּ דֵיהֶם-רֹ֥ רָאֵל֘ לִפְקֻֽ ה  יִשְׂ יהוָֹ֖ וֹ לַֽ פֶר נַפְשׁ֛ ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ וְנָ֨
ד אתָֹם֑ וְלאֹ פְקֹ֣ ד אתָֹֽם: -בִּ פְקֹ֥ גֶף בִּ ם נֶ֖ ה בָהֶ֛ ֥ הְיֶ ֽ  יִ

12.   'When thou takest the sum of the children of Israel, according to 
their number, then shall they give every man a ransom for his soul unto 
YHVH, when thou numberest them; that there be no plague among 
them, when thou numberest them. 

ל  .13 נ֗וּ כָּ ה | יִתְּ ֣ עבֵֹר֙ עַל-זֶ דֶשׁ -הָֽ קֶ֣ל הַקֹּ֑ שֶׁ קֶל בְּ ֶ֖ ית הַשּׁ חֲצִ֥ ים מַֽ קֻדִ֔ ים  הַפְּ רִ֤ עֶשְׂ
ה:  יהוָֹֽ רוּמָ֖ה לַֽ קֶל תְּ ֶ֔ ית הַשּׁ חֲצִ֣ קֶל מַֽ ֶ֔ רָה֙ הַשּׁ  גֵּ

13.   This they shall give, every one that passeth among them that are 
numbered, half a shekel after the shekel of the sanctuary--the shekel is 
twenty gerahs--half a shekel for an offering to YHVH. 

עבֵֹר֙ עַל  .14 ל הָֽ ה: -כֹּ֗ רוּמַ֥ת יְהוָֹֽ עְלָה יִתֵּן֖ תְּ ה וָמָ֑ נָ֖ ים שָׁ רִ֥ ן עֶשְׂ ֛ ים מִבֶּ קֻדִ֔  הַפְּ
14.   Every one that passeth among them that are numbered, from 
twenty years old and upward, shall give the offering of YHVH. 

א  .15 ֣יר לֹֽ עָשִׁ קֶל לָתֵת֙ אֶת -הֶֽ ָ֑ ית הַשּׁ חֲצִ֖ ֽ מַּ יט מִֽ א יַמְעִ֔ ל֙ לֹ֣ ה וְהַדַּ ת  -יַרְבֶּ֗ רוּמַ֣ תְּ
ר עַל ֖ ה לְכַפֵּ ם: -יְהוָֹ֔ תֵיכֶֽ  נַפְשֹֽׁ

15.   The rich shall not give more, and the poor shall not give less, than 
the half shekel, when they give the offering of YHVH, to make atonement 
for your souls. 

֞ אֶת  .16 קַחְתָּ תַתָּ֣ אתֹ֔וֹ עַל-וְלָֽ ל וְנָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ים מֵאֵת֙ בְּ רִ֗ פֻּ סֶף הַכִּ ֣ הֶל עֲבֹ -כֶּ ת אֹ֣ דַ֖
ר עַל ֖ ה לְכַפֵּ י יְהוָֹ֔ רוֹן֙ לִפְנֵ֣ ל לְזִכָּ רָאֵ֤ י יִשְׂ ד וְהָיָה֩ לִבְנֵ֨ ם: (פ) -מוֹעֵ֑ תֵיכֶֽ  נַפְשֹֽׁ

16.   And thou shalt take the atonement money from the children of 
Israel, and shalt appoint it for the service of the tent of meeting, that it 
may be a memorial for the children of Israel before YHVH, to make 
atonement for your souls.' 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .17 ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
17.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ת לְרָחְצָ֑   .18 שֶׁ וֹ נְחֹ֖ ת וְכַנּ֥ שֶׁ וֹר נְחֹ֛ יּ֥ יתָ כִּ ֜ יןוְעָשִׂ ֽ תַתָּ֣ אתֹ֗וֹ בֵּ ין -ה וְנָֽ הֶל מוֹעֵד֙ וּבֵ֣ אֹ֤
יִם:  ה מָֽ מָּ֖ תַתָּ֥ שָׁ חַ וְנָֽ זְבֵּ֔  הַמִּ

18.   'Thou shalt also make a laver of brass, and the base thereof of 
brass, whereat to wash; and thou shalt put it between the tent of 
meeting and the altar, and thou shalt put water therein. 

נּוּ אֶת  .19 ֑ יו מִמֶּ ן וּבָנָ֖ הֲרֹ֥ חֲצ֛וּ אַֽ ם: -יְדֵיהֶם֖ וְאֶת-וְרָֽ  רַגְלֵיהֶֽ
19.   And Aaron and his sons shall wash their hands and their feet 
thereat; 
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ם אֶל  .20 באָֹ֞ ד יִרְחֲצוּ -בְּ הֶל מוֹעֵ֛ א יָמֻ֑ת -אֹ֧ יִם וְלֹ֣ תָּ֤ם אֶלמַ֖ חַ֙ -וּ א֣וֹ בְגִשְׁ זְבֵּ֨ הַמִּ
ה:  יהוָֹֽ ה לַֽ ֶ֖ יר אִשּׁ ת לְהַקְטִ֥ רֵ֔  לְשָׁ

20.   when they go into the tent of meeting, they shall wash with water, 
that they die not; or when they come near to the altar to minister, to 
cause an offering made by fire to smoke unto YHVH; 

ם חָק  .21 ה לָהֶ֧ יְתָ֨ א יָמֻ֑תוּ וְהָֽ חֲצ֛וּ יְדֵיהֶם֥ וְרַגְלֵיהֶם֖ וְלֹ֣ ם ל֥וֹ וּלְזַרְע֖וֹ  -וְרָֽ עוֹלָ֛
רתָֹֽם: (פ)   לְדֹֽ

21.   so they shall wash their hands and their feet, that they die not; and 
it shall be a statute for ever to them, even to him and to his seed 
throughout their generations.' 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .22 ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
22.   Moreover YHVH spoke unto Moses, saying: 

ים ראֹשׁ֒ מָר- וְאַתָּ֣ה קַח  .23 מִ֣ שָׂ מָן-לְךָ֘ בְּ שׁ מֵא֔וֹת וְקִנְּ רוֹר֙ חֲמֵ֣ ם-דְּ שֶׂ֥ חֲצִית֖וֹ   בֶּ מַֽ
ים וּמָאתָיִ֑ם וּקְנֵה ֣ ִ ים וּמָאתיִָֽם: - חֲמִשּׁ ֥ ִ ם חֲמִשּׁ שֶׂ  בֹ֖

23.   'Take thou also unto thee the chief spices, of flowing myrrh five 
hundred shekels, and of sweet cinnamon half so much, even two 
hundred and fifty, and of sweet calamus two hundred and fifty, 

מֶ֥ן זַ֖   .24 דֶשׁ וְשֶׁ קֶ֣ל הַקֹּ֑ שֶׁ ה חֲמֵ֥שׁ מֵא֖וֹת בְּ ֕ ין: וְקִדָּ  יִת הִֽ
24.   and of cassia five hundred, after the shekel of the sanctuary, and of 
olive oil a hin. 

חַת  .25 ֚מֶן מִשְׁ ֣יתָ אתֹ֗וֹ שֶׁ חַת- וְעָשִׂ מֶ֥ן מִשְׁ חַ שֶׁ ה֣ רקֵֹ֑ עֲשֵׂ חַת מַֽ קַח מִרְקַ֖ דֶשׁ רֹ֥ - קֹ֔
ה: קֹ֖  ֽ הְיֶ ֽ  דֶשׁ יִ

25.   And thou shalt make it a holy anointing oil, a perfume compounded 
after the art of the perfumer; it shall be a holy anointing oil. 

חְתָּ֥ ב֖וֹ אֶת  .26 שַׁ ת: -וּמָֽ עֵדֻֽ ד וְאֵת֖ אֲר֥וֹן הָֽ הֶל מוֹעֵ֑  אֹ֣
26.   And thou shalt anoint therewith the tent of meeting, and the ark of 
the testimony, 

לְחָן֙ וְאֶת -וְאֶת  .27 ֻ ל-הַשּׁ יו וְאֶת-כָּ לָ֔ ה וְאֶת-כֵּ נרָֹ֖ רֶת: -הַמְּ טֹֽ ח֥ הַקְּ יהָ וְאֵת֖ מִזְבַּ לֶ֑  כֵּ
27.   and the table and all the vessels thereof, and the candlestick and 
the vessels thereof, and the altar of incense, 

ה וְאֶת-וְאֶת  .28 עלָֹ֖ ח֥ הָֽ ל -מִזְבַּ יו וְאֶת-כָּ לָ֑ ר וְאֶת-כֵּ ֹ֖ יּ וֹ: -הַכִּ נּֽ  כַּ
28.   and the altar of burnt-offering with all the vessels thereof, and the 
laver and the base thereof. 

לוְקִ   .29 י֑ם כָּ דָשִׁ דֶשׁ קָֽ ם וְהָי֖וּ קֹ֣ תָּ֣ אתָֹ֔ שְׁ שׁ: -דַּ ֽ הֶם֖ יִקְדָּ עַ בָּ  הַנּגֵֹ֥
29.   And thou shalt sanctify them, that they may be most holy; 
whatsoever toucheth them shall be holy. 

ן וְאֶת-וְאֶת  .30 הֲרֹ֥ ֖ -אַֽ תָּ֥ אתָֹ שְׁ ח֑ וְקִדַּ מְשָׁ יו תִּ נָ֖ י: בָּ  ם לְכַהֵן֥ לִֽ
30.   And thou shalt anoint Aaron and his sons, and sanctify them, that 
they may minister unto Me in the priest's office. 

חַת-וְאֶל  .31 מֶ֠ן מִשְׁ ר שֶׁ ר לֵאמֹ֑ ֣ דַבֵּ רָאֵל֖ תְּ י יִשְׂ נֵ֥ ם: - בְּ תֵיכֶֽ י לְדרֹֹֽ ה לִ֖ ֛ ה זֶ ֥ דֶשׁ יִהְיֶ  קֹ֨
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31.   And thou shalt speak unto the children of Israel, saying: This shall 
be a holy anointing oil unto Me throughout your generations. 

ה  -עַל  .32 ֥ דֶשׁ יִהְיֶ דֶשׁ ה֔וּא קֹ֖ הוּ קֹ֣ מֹ֑ וּ כָּ א תַֽעֲשׂ֖ וֹ לֹ֥ נְתּ֔ בְמַתְכֻּ ךְ וּ֨ א יִיסָ֔ ֤ר אָדָם֙ לֹ֣ שַׂ בְּ
ם:   לָכֶֽ

32.   Upon the flesh of man shall it not be poured, neither shall ye make 
any like it, according to the composition thereof; it is holy, and it shall 
be holy unto you. 

נּוּ עַל  .33 ֖ ר֥ יִתֵּ֛ן מִמֶּ אֲשֶׁ הוּ וַֽ מֹ֔ ח כָּ ֣ר יִרְקַ֣ ישׁ אֲשֶׁ ר וְנִכְרַ֖ -אִ֚ ֑ יו: (ס)זָ ֽ עַמָּ           ת מֵֽ
33.   Whosoever compoundeth any like it, or whosoever putteth any of it 
upon a stranger, he shall be cut off from his people.' 

ה אֶל  .34 אמֶר֩ יְהוָֹ֨ ה קַח-וַיֹּ֩ ה סַמִּ֖ - משֶֹׁ֜ נָ֔ לֶת֙ וְחֶלְבְּ חֵ֨ ף | וּשְׁ ים נָטָ֤ ֗ ה  לְךָ֣ סַמִּ ים וּלְבנָֹ֣
ה:  ֽ הְיֶ ֽ בַד֖ יִ ד֥ בְּ ה֑ בַּ  זַכָּ

34.   And YHVH said unto Moses: 'Take unto thee sweet spices, stacte, 
and onycha, and galbanum; sweet spices with pure frankincense; of 
each shall there be a like weight. 

רֶת רֹ֖   .35 ֤יתָ אתָֹהּ֙ קְטֹ֔ דֶשׁ: וְעָשִׂ ח טָה֥וֹר קֹֽ ֖ חַ מְמֻלָּ ֣ה רוֹקֵ֑ עֲשֵׂ  קַח מַֽ
35.   And thou shalt make of it incense, a perfume after the art of the 
perfumer, seasoned with salt, pure and holy. 

עֵדֻת֙ בְּ   .36 י הָֽ ה לִפְנֵ֤ נָּ ה מִמֶּ֜ תַתָּ֨ ה֘ הָדֵק֒ וְנָֽ נָּ ֘ חַֽקְתָּ֣ מִמֶּ עֵ֥ד לְךָ֖ וְשָׁ ֛ר אִוָּ ד אֲשֶׁ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣
ם:  ה לָכֶֽ ֥ הְיֶ י֖ם תִּ דָשִׁ דֶשׁ קָֽ ה קֹ֥ מָּ֑  שָׁ

36.   And thou shalt beat some of it very small, and put of it before the 
testimony in the tent of meeting, where I will meet with thee; it shall be 
unto you most holy. 

דֶשׁ תִּ   .37 וּ לָכֶם֑ קֹ֛ א תַֽעֲשׂ֖ הּ לֹ֥ נְתָּ֔ תְכֻּ מַ֨ ה בְּ ֣ר תַּֽעֲשֶׂ֔ רֶת֙ אֲשֶׁ טֹ֨ ה: וְהַקְּ יהוָֹֽ ה לְךָ֖ לַֽ ֥  הְיֶ
37.   And the incense which thou shalt make, according to the 
composition thereof ye shall not make for yourselves; it shall be unto 
thee holy for YHVH. 

ר  .38 ישׁ אֲשֶׁ יו: (ס)-אִ֛ ֽ עַמָּ ת מֵֽ הּ֑ וְנִכְרַ֖ יחַ בָּ ה֥ כָמ֖וֹהָ לְהָרִ֣ עֲשֶׂ ֽ           יַ
38.   Whosoever shall make like unto that, to smell thereof, he shall be 
cut off from his people.' 

Chapter: 31 
ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ

1.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 
ן  .2 ל בֶּ צַלְאֵ֛ ם֑ בְּ אתִי בְשֵׁ י בֶן-רְאֵה֖ קָרָ֣ ה: -אוּרִ֥ ה יְהוּדָֽ ֥  ח֖וּר לְמַטֵּ

2.   'See, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of 
the tribe of Judah; 

֥א אתֹ֖וֹ ר֣וּחַ אֱלהִֹ֑   .3 אֲמַלֵּ עַת וּבְכָל וָֽ ה וּבִתְבוּנָ֥ה וּבְדַ֖ חָכְמָ֛ ה: -ים בְּ  מְלָאכָֽ
3.   and I have filled him with the spirit of God, in wisdom, and in 
understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship, 
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סֶ֖   .4 הָב֥ וּבַכֶּ זָּ וֹת בַּ עֲשׂ֛ ת לַֽ בֹ֑ חֲשָׁ ב מַֽ ת: לַחְשֹׁ֖ שֶׁ חֹֽ  ף וּבַנְּ
4.   to devise skilful works, to work in gold, and in silver, and in brass, 

כָל  .5 וֹת בְּ עֲשׂ֖ ץ לַֽ ת עֵ֑ שֶׁ חֲרֹ֣ את וּבַֽ בֶן לְמַלֹּ֖ ת אֶ֛ שֶׁ חֲרֹ֥ ה: -וּבַֽ  מְלָאכָֽ
5.   and in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work 
in all manner of workmanship. 

ן  .6 ב בֶּ הֳלִיאָ֞ ת אָֽ וֹ אֵ֣ י אִתּ֗ ה נָתתִַּ֣ ֧ י הִנֵּ אֲנִ֞ ה-וַֽ יסָמָךְ֙ לְמַטֵּ ל-אֲחִֽ ב כָּ ן וּבְלֵ֥ -חֲכַם-דָ֔
ללֵ֖  וּ אֵת֖ כָּ י חָכְמָ֑ה וְעָשׂ֕ יתִֽךָ: -ב נָתתִַּ֣ ר֥ צִוִּ  אֲשֶׁ

6.   And I, behold, I have appointed with him Oholiab, the son of 
Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the hearts of all that are wise-
hearted I have put wisdom, that they may make all that I have 
commanded thee: 

ד וְאֶת   .7 הֶל מוֹעֵ֗ ת | אֹ֣ ת וְאֶת-אֵ֣ עֵדֻ֔ אָרןֹ֙ לָֽ ֣ר עָלָ֑ -הָֽ רֶת אֲשֶׁ פֹּ֖ להַכַּ י  - יו וְאֵת֖ כָּ לֵ֥ כְּ
הֶל:   הָאֹֽ

7.   the tent of meeting, and the ark of the testimony, and the ark-cover 
that is thereupon, and all the furniture of the Tent; 

לְחָן֙ וְאֶת -וְאֶת  .8 ֻ יו וְאֶת-הַשּׁ לָ֔ ה וְאֶת-כֵּ הרָֹ֖ ה הַטְּ נרָֹ֥ ל -הַמְּ יהָ וְאֵ֖ -כָּ לֶ֑ ח֥ כֵּ ת מִזְבַּ
רֶת:  טֹֽ  הַקְּ

8.   and the table and its vessels, and the pure candlestick with all its 
vessels, and the altar of incense; 

ה וְאֶת-וְאֶת  .9 עלָֹ֖ ח֥ הָֽ ל -מִזְבַּ יו וְאֶת-כָּ לָ֑ וֹר וְאֶת-כֵּ יּ֖ וֹ: -הַכִּ נּֽ  כַּ
9.   and the altar of burnt-offering with all its vessels, and the laver and 
its base; 

ד וְאֶת  .10 רָ֑ ְ י הַשּׂ גְדֵ֣ ן וְאֶת-וְאֵת֖ בִּ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ גְדֵ֤ ן: -בִּ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ גְדֵ֥  בִּ
10.   and the plaited garments, and the holy garments for Aaron the 
priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office; 

ה וְאֶת  .11 חָ֛ שְׁ מֶ֧ן הַמִּ ת שֶׁ ר-וְאֵ֨ ל אֲשֶׁ כֹ֥ דֶשׁ כְּ ֖ים לַקֹּ֑ מִּ רֶת הַסַּ וּ: (פ) -קְטֹ֥ עֲשֽׂ ֽ יתִךָ֖ יַ צִוִּ

 
11.   and the anointing oil, and the incense of sweet spices for the holy 
place; according to all that I have commanded thee shall they do.' 

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .12 ר: -וַיֹּ֥ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
12.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ר אֶל  .13 בֵּ֨ ה דַּ ֞ ר אַךְ֥ אֶתבְּ - וְאַתָּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י יִשְׂ וא -נֵ֤ י֩ א֨וֹת הִ֜ רוּ כִּ מֹ֑ שְׁ תֹתַי֖ תִּ בְּ שַׁ
ם:  כֶֽ שְׁ ה מְקַדִּ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ עַת כִּ ם לָדַ֕ תֵיכֶ֔ ינֵיכֶם֙ לְדרֹֹ֣ י וּבֵֽ ינִ֤  בֵּ

13.   'Speak thou also unto the children of Israel, saying: Verily ye shall 
keep My sabbaths, for it is a sign between Me and you throughout your 
generations, that ye may know that I am YHVH who sanctify you. 

ם֙ אֶת  .14 מַרְתֶּ ל -וּשְׁ י כָּ ֗ ת כִּ יהָ֙ מ֣וֹת יוּמָ֔ לְלֶ֨ דֶשׁ הִו֖א לָכֶם֑ מְחַֽ י קֹ֥ ֛ ת כִּ בָּ֔ ַ -הַשּׁ
ה וְנִכְ הָֽ  ה֥ בָהּ֙ מְלָאכָ֔ יהָ: עשֶֹׂ ֽ רֶב עַמֶּ ֥ פֶשׁ הַהִו֖א מִקֶּ ֥  רְתָ֛ה הַנֶּ
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14.   Ye shall keep the sabbath therefore, for it is holy unto you; every 
one that profaneth it shall surely be put to death; for whosoever doeth 
any work therein, that soul shall be cut off from among his people. 

ל  .15 ה כָּ יהוָֹ֑ דֶשׁ לַֽ ת֛וֹן קֹ֖ בָּ ת שַׁ ֧ בַּ י שַׁ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣ עָשֶׂ ֽ ת יָמִים֘◌ יֵ שֶׁ֣ - שֵׁ
ת: הָֽ  ת֖ מ֥וֹת יוּמָֽ בָּ ַ י֥וֹם הַשּׁ ה בְּ ה֧ מְלָאכָ֛  עשֶֹׂ

15.   Six days shall work be done; but on the seventh day is a sabbath of 
solemn rest, holy to YHVH; whosoever doeth any work in the sabbath 
day, he shall surely be put to death. 

י  .16 ֽמְר֥וּ בְנֵֽ רָאֵל֖ אֶת-וְשָׁ וֹת אֶת -יִשְׂ עֲשׂ֧ ת֑ לַֽ בָּ ַ ם: -הַשּׁ ית עוֹלָֽ רִ֥ רתָֹם֖ בְּ ת לְדֹֽ ֛ בָּ ַ  הַשּׁ
16.   Wherefore the children of Israel shall keep the sabbath, to observe 
the sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant. 

י  .17 ם כִּ ל א֥וֹת הִו֖א לְעלָֹ֑ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ י וּבֵין֙ בְּ ינִ֗ ה֙ אֶת - בֵּ ֤ה יְהוָֹ ים עָשָׂ ת יָמִ֗ ֣שֶׁ -שֵׁ
יִם וְאֶתהַ  מַ֣ ָ בִי-שּׁ ְ רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ שׁ: (ס)הָאָ֔ פַֽ נָּ בַת֖ וַיִּ י שָׁ           עִ֔

17.   It is a sign between Me and the children of Israel for ever; for in six 
days YHVH made heaven and earth, and on the seventh day He ceased 
from work and rested.' 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
תֵּ֣ן אֶל   .18 בֶן -וַיִּ ת אֶ֔ ת לֻחֹ֣ עֵדֻ֑ ת הָֽ י לֻחֹ֣ נֵ֖ י שְׁ ר סִינַ֔ הַ֣ ר אִתּוֹ֙ בְּ ֤ כַלּתֹוֹ֙ לְדַבֵּ ה כְּ משֶֹׁ֗

ים:  ע֥ אֱלהִֹֽ אֶצְבַּ תֻבִי֖ם בְּ  כְּ
18.   And He gave unto Moses, when He had made an end of speaking 
with him upon mount Sinai, the two tables of the testimony, tables of 
stone, written with the finger of God. 

Chapter: 32 
י  .1 ֽ ם כִּ רְא הָעָ֔ ֣ דֶת מִן-וַיַּ ה֖ לָרֶ֣ שׁ֥ משֶֹׁ ל-בשֵֹׁ ם עַֽ ל הָעָ֜ הֵ֨ קָּ אמְר֤וּ -הָהָר֑ וַיִּ ן וַיֹּֽ הֲרֹ֗ אַֽ

ה י-אֵלָיו֙ ק֣וּם | עֲשֵׂ ינוּ כִּ לְכוּ֙ לְפָנֵ֔ ֽ ֤ר יֵ ים אֲשֶׁ נוּ אֱלהִֹ֗ ֤ר -לָ֣ ישׁ אֲשֶׁ ֣ה הָאִ֗ ה | משֶֹׁ ֣ זֶ
עְנוּ מֶה א יָדַ֖ יִם לֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ נוּ֙ מֵאֶ֣ עֱלָ֨  הָיָ֥ה לֽוֹ: -הֶֽ

1.   And when the people saw that Moses delayed to come down from the 
mount, the people gathered themselves together unto Aaron, and said 
unto him: 'Up, make us a god who shall go before us; for as for this 
Moses, the man that brought us up out of the land of Egypt, we know 
not what is become of him.' 

י הַזָּ   .2 רְקוּ֙ נִזְמֵ֣ ֽ ן פָּ הֲרֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַֽ תֵיכֶם֑ וַיֹּ֤ נֵיכֶם֖ וּבְנֹֽ ם בְּ יכֶ֔ י נְשֵׁ אָזְנֵ֣ ר֙ בְּ ב אֲשֶׁ הָ֔
י:   וְהָבִי֖אוּ אֵלָֽ

2.   And Aaron said unto them: 'Break off the golden rings, which are in 
the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring 
them unto me.' 
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ל  .3 רְקוּ֙ כָּ ֽ תְפָּ ֽ ם אֶת-וַיִּ ל-הָעָ֔ בִי֖אוּ אֶֽ אָזְנֵיהֶם֑ וַיָּ ֣ר בְּ הָב֖ אֲשֶׁ ן: אַֽ -נִזְמֵ֥י הַזָּ  הֲרֹֽ
3.   And all the people broke off the golden rings which were in their 
ears, and brought them unto Aaron. 

יךָ֙   .4 ה אֱלהֶֹ֨ לֶּ אמְר֔וּ אֵ֤ כָה֑ וַיֹּ֣ גֶל מַסֵּ ה֖וּ עֵ֣ עֲשֵׂ ֽ יַּ רֶט וַֽ חֶ֔ צַר אתֹוֹ֙ בַּ ֤ ם וַיָּ דָ֗ ח מִיָּ ֣ קַּ וַיִּ
ר֥  ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ יִם:  יִשְׂ עֱל֖וּךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ  הֶֽ

4.   And he received it at their hand, and fashioned it with a graving tool, 
and made it a molten calf; and they said: 'This is your god, O Israel, 
which brought thee up out of the land of Egypt.' 

ן   .5 הֲרֹ֔ רְא אַֽ ֣ ר: וַיַּ ה מָחָֽ יהוָֹ֖ ג לַֽ ר חַ֥ הֲרןֹ֙ וַיּאֹמַ֔ א אַֽ קְרָ֤ יו וַיִּ חַ֖ לְפָנָ֑ בֶן מִזְבֵּ ֥  וַיִּ
5.   And when Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron 
made proclamation, and said: 'To-morrow shall be a feast to YHVH.' 

קֻ֖   .6 ת֔וֹ וַיָּ ל וְשָׁ אֱכֹ֣ ב הָעָם֙ לֶֽ שֶׁ ֤ לָמִ֑ים וַיֵּ שׁוּ שְׁ ֖ גִּ ת וַיַּ עֲל֣וּ עלֹֹ֔ ֽ ת וַיַּ חֳרָ֔ ֣ מָּ ימוּ֙ מִֽ ֨ כִּ שְׁ מוּ  וַיַּ
ק: (פ)   לְצַחֵֽ

6.   And they rose up early on the morrow, and offered burnt-offerings, 
and brought peace-offerings; and the people sat down to eat and to 
drink, and rose up to make merry. 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל  .7 ה֑ לֶךְ -וַיְדַבֵּ ת -משֶֹׁ חֵ֣ י שִׁ ד כִּ֚ יִם: רֵ֕ יתָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ עֱלֵ֖ ר֥ הֶֽ ךָ֔ אֲשֶׁ  עַמְּ
7.   And YHVH spoke unto Moses: 'Go, get thee down; for your people, 
that thou broughtest up out of the land of Egypt, have dealt corruptly; 

ר מִן  .8 רוּ מַהֵ֗ וּ לָ -סָ֣ ם עָשׂ֣ יתִ֔ ֣ר צִוִּ רֶךְ֙ אֲשֶׁ ֨ תּחֲַֽווּ הַדֶּ שְׁ כָה֑ וַיִּ גֶל מַסֵּ ם עֵ֖ חוּ -הֶ֔ זְבְּ -לוֹ֙ וַיִּ
יִם:  ל֔  עֱל֖וּךָ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ר֥ הֶֽ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ יךָ֙ יִשְׂ ה אֱלהֶֹ֨ לֶּ אמְר֔וּ אֵ֤  וֹ וַיֹּ֣

8.   they have turned aside quickly out of the way which I commanded 
them; they have made them a molten calf, and have worshipped it, and 
have sacrificed unto it, and said: This is your god, O Israel, which 
brought thee up out of the land of Egypt.' 

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .9 יתִי֙ אֶת-וַיֹּ֥ ה֑ רָאִ֨ ֥ה עַם-משֶֹׁ ה וְהִנֵּ ם הַזֶּ֔ ה-הָעָ֣ רֶף הֽוּא: -קְשֵׁ  עֹ֖
9.   And YHVH said unto Moses: 'I have seen this people, and, behold, it 
is a stiffnecked people. 

חַר  .10 ֽ י וְיִ יחָה לִּ֔ ֣ ה֙ הַנִּ דֽוֹל: -וְעַתָּ ה֥ אֽוֹתְךָ֖ לְג֥וֹי גָּ עֱשֶׂ ם וְאֶֽ ֑ אֲכַלֵּ י בָהֶם֖ וַֽ ֥  אַפִּ
10.   Now therefore let Me alone, that My wrath may wax hot against 
them, and that I may consume them; and I will make of thee a great 
nation.' 

ה אֶת   .11 ל משֶֹׁ֔ ֤ר -וַיְחַ֣ ךָ אֲשֶׁ עַמֶּ֔ ךָ֙ בְּ ה אַפְּ חֱרֶ֤ ֽ ה֙ יֶ ה יְהוָֹ אמֶר לָמָ֤ ה אֱלהָֹי֑ו וַיֹּ֗ י יְהוָֹ֣ נֵ֖ פְּ
ד֖  חַ גָּ כֹ֥ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ ה: הוֹצֵ֨ ד חֲזָקָֽ ֥  וֹל וּבְיָ

11.   And Moses besought YHVH his God, and said: 'LORD, why doth Thy 
wrath wax hot against Thy people, that Thou hast brought forth out of 
the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 

יִ   .12 אמְר֨וּ מִצְרַ֜ ה֩ יֹֽ מָּ ם לָ֩ לְכַלּתָֹ֔ ים וּ֨ הָרִ֔ ֽ ג אתָֹם֙ בֶּ הֲרֹ֤ ה הֽוֹצִיאָם֙ לַֽ רָעָ֤ ר בְּ ם לֵאמֹ֗
חֵ֥ם עַל ךָ וְהִנָּ חֲר֣וֹן אַפֶּ֔ אֲדָמָ֑ה שׁוּ֚ב מֵֽ י הָֽ נֵ֣ ל פְּ ךָ: - מֵעַ֖ ֽ ה לְעַמֶּ רָעָ֖  הָֽ

12.   Wherefore should the Egyptians speak, saying: For evil did He bring 
them forth, to slay them in the mountains, and to consume them from 
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the face of the earth? Turn from Thy fierce wrath, and repent of this evil 
against Thy people. 

ךְ֒ וַתְּ   .13 עְתָּ לָהֶם֘◌ בָּ ֣ בַּ ר נִשְׁ יךָ אֲשֶׁ֨ ל עֲבָדֶ֗ רָאֵ֜ לְיִשְׂ ק וּֽ ר זְכֹ֡ר לְאַבְרָהָם֩ לְיִצְחָ֨ ֣ דַבֵּ
ת ה֙ אֶֽ ם אַרְבֶּ יִם וְכָל -אֲלֵהֶ֔ מָ֑ ָ כֽוֹכְבֵי֖ הַשּׁ ם כְּ י -זַרְעֲכֶ֔ רְתִּ ֣ר אָמַ֗ את אֲשֶׁ רֶץ הַזֹּ֜ הָאָ֨

ם:  חֲל֖וּ לְעלָֹֽ ם וְנָֽ רְעֲכֶ֔ ֽ ן֙ לְזַ  אֶתֵּ
13.   Remember Abraham, Isaac, and Israel, Thy servants, to whom Thou 
didst swear by Thine own self, and saidst unto them: I will multiply your 
seed as the stars of heaven, and all this land that I have spoken of will I 
give unto your seed, and they shall inherit it for ever.' 

ה עַל  .14 חֶם יְהוָֹ֑ ֖ נָּ וֹת לְ -וַיִּ עֲשׂ֥ ר֖ לַֽ בֶּ ר֥ דִּ ה אֲשֶׁ רָעָ֔ וֹ: (פ)  הָ֣  עַמּֽ
14.   And YHVH repented of the evil which He said He would do unto His 
people. 

ה֙ מִן  .15 רֶד משֶֹׁ ֤ פֶן וַיֵּ י  -וַיִּ֜ נֵ֣ ְ תֻבִים֙ מִשּׁ ת כְּ יָד֑וֹ לֻחֹ֗ ת בְּ עֵדֻ֖ ת הָֽ י לֻחֹ֥ נֵ֛ ר וּשְׁ הָהָ֔
ים:  תֻבִֽ ה הֵם֥ כְּ ֖ ֥ה וּמִזֶּ ם מִזֶּ  עֶבְרֵיהֶ֔

15.   And Moses turned, and went down from the mount, with the two 
tables of the testimony in his hand; tables that were written on both 
their sides; on the one side and on the other were they written. 

ה וְהַמִּ   .16 ה֥ אֱלהִֹי֖ם הֵמָּ֑ עֲשֵׂ ת מַֽ חֹ֔ לֻּ ב מִכְתַּ֤ב אֱלהִֹים֙ ה֔וּא חָר֖וּת עַלוְהַ֨ -כְתָּ֗
ת: הַ  חֹֽ  לֻּ

16.   And the tables were the work of God, and the writing was the 
writing of God, graven upon the tables. 

֛עַ אֶת  .17 ע יְהוֹשֻׁ מַ֧ שְׁ אמֶר֙ אֶל- וַיִּ ה וַיֹּ֨ רֵעֹ֑ ם בְּ ה ק֥וֹל מִלְחָמָ֖ה  -ק֥וֹל הָעָ֖ משֶֹׁ֔
ה:  חֲנֶֽ ֽ מַּ ֽ  בַּ

17.   And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, he 
said unto Moses: 'There is a noise of war in the camp.' 

אמֶר אֵ֥   .18 עַ: וַיֹּ֗ נכִֹי֖ שׁמֵֹֽ וֹת אָֽ ה֑ ק֣וֹל עַנּ֔ ה וְאֵי֥ן ק֖וֹל עֲנ֣וֹת חֲלוּשָׁ בוּרָ֔  ין קוֹל֙ עֲנ֣וֹת גְּ
18.   And he said: 'It is not the voice of them that shout for mastery, 
neither is it the voice of them that cry for being overcome, but the noise 
of them that sing do I hear.' 

֤ר קָרַב֙ אֶל  .19 אֲשֶׁ ֽ י כַּ רְא אֶת-וַיְהִ֗ ֥ ה וַיַּ חֲנֶ֔ ֽ מַּ חַר-הַֽ ֽ ת וַיִּ גֶל וּמְחלֹֹ֑ ה -הָעֵ֖ ף משֶֹׁ֗ אַ֣
דָיו֙ אֶת  ךְ (מידו) מִיָּ לֵ֤ שְׁ ר: -וַיַּ ר֥ אתָֹם֖ תּחַַ֥ת הָהָֽ בֵּ ת וַיְשַׁ חֹ֔  הַלֻּ

19.   And it came to pass, as soon as he came nigh unto the camp, that 
he saw the calf and the dancing; and Moses' anger waxed hot, and he 
cast the tables out of his hands, and broke them beneath the mount. 

ח אֶת  .20 ֞ קַּ ר-וַיִּ ד אֲשֶׁ ן עַ֣ טְחַ֖ שׁ וַיִּ אֵ֔ ף בָּ רֹ֣ שְׂ ֤ר עָשׂוּ֙ וַיִּ גֶל אֲשֶׁ זֶר֙ עַלדָּ֑ -הָעֵ֨ י -ק וַיִּ֨ נֵ֣ פְּ
קְ אֶת  שְׁ ֖ יִם וַיַּ ל: -הַמַּ֔ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ

20.   And he took the calf which they had made, and burnt it with fire, 
and ground it to powder, and strewed it upon the water, and made the 
children of Israel drink of it. 

לוַ   .21 ה֙ אֶֽ אמֶר משֶֹׁ ן מֶה-יֹּ֤ הֲרֹ֔ י-אַֽ ֽ ה כִּ ֑ ם הַזֶּ ה֥ לְךָ֖ הָעָ֣ יו חֲטָאָה֥ -עָשָׂ הֵבֵא֥תָ עָלָ֖
ה:   גְדלָֹֽ
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21.   And Moses said unto Aaron: 'What did this people unto thee, that 
thou hast brought a great sin upon them?' 

ן אַל  .22 הֲרֹ֔ אמֶר אַֽ עְתָּ אֶתיִ֥ -וַיֹּ֣ ה֙ יָדַ֣ י אַתָּ ע הֽוּא: -חַר אַף֖ אֲדנִֹ֑ י֥ בְרָ֖ ם כִּ  הָעָ֔
22.   And Aaron said: 'Let not the anger of my lord wax hot; thou 
knowest the people, that they are set on evil. 

ה  .23 י עֲשֵׂ אמְרוּ לִ֔ י -וַיֹּ֣ לְכ֖וּ לְפָנֵ֑ ֽ ר֥ יֵ ים אֲשֶׁ נוּ אֱלהִֹ֔ ילָ֣ ֤ר -נוּ כִּ ישׁ אֲשֶׁ ֣ה הָאִ֗ ה | משֶֹׁ ֣ זֶ
עְנוּ מֶה א יָדַ֖ יִם לֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ נוּ֙ מֵאֶ֣ עֱלָ֨  הָיָ֥ה לֽוֹ: -הֶֽ

23.   So they said unto me: Make us a god, which shall go before us; for 
as for this Moses, the man that brought us up out of the land of Egypt, 
we know not what is become of him. 

נוּ   .24 תְּ קוּ וַיִּ רָ֖ ב הִתְפָּ י זָהָ֔ ר לָהֶם֙ לְמִ֣ אמַֹ֤ ה: -וָֽ ֽ גֶל הַזֶּ א הָעֵ֥ צֵ֖ שׁ וַיֵּ הוּ בָאֵ֔ לִכֵ֣ אַשְׁ י וָֽ  לִ֑
24.   And I said unto them: Whosoever hath any gold, let them break it 
off; so they gave it me; and I cast it into the fire, and there came out this 
calf.' 

ה֙ אֶת  .25 רְא משֶֹׁ ֤ י-וַיַּ ֽ עַ ה֑וּא כִּ י֥ פָרֻ֖ ם כִּ ם: -הָעָ֔ מֵיהֶֽ קָֽ ה בְּ מְצָ֖ ן לְשִׁ הֲרֹ֔ ה אַֽ  פְרָעֹ֣
25.   And when Moses saw that the people were broken loose--for Aaron 
had let them loose for a derision among their enemies-- 

ל  .26 יו כָּ סְפ֥וּ אֵלָ֖ אָֽ י וַיֵּ ה אֵלָ֑ יהוָֹ֖ אמֶר מִ֥י לַֽ ה וַיֹּ֕ חֲנֶ֔ ֽ מַּ ֣עַר הַֽ שַׁ ה֙ בְּ ד משֶֹׁ עֲמֹ֤ ֽ י:  -וַיַּ י לֵוִֽ נֵ֥ בְּ

 
26.   then Moses stood in the gate of the camp, and said: 'Whoso is on 
YHVH'S side, let him come unto me.' And all the sons of Levi gathered 
themselves together unto him. 

ה  .27 ם כֹּֽ אמֶר לָהֶ֗ י֥מוּ אִישׁ -וַיֹּ֣ ל שִׂ רָאֵ֔ י יִשְׂ ה֙ אֱלהֵֹ֣ ר יְהוָֹ וֹ עַל-אָמַ֤ יְרֵכ֑וֹ  -חַרְבּ֖
ישׁ  ה וְהִרְג֧וּ אִֽ חֲנֶ֔ ֽ מַּ ֽ עַר֙ בַּ עַר לָשַׁ֨ ַ֤ וּבוּ מִשּׁ יו וְאִי֥שׁ אֶת-אֶת-עִבְר֨וּ וָשׁ֜ הוּ וְאִי֥שׁ  -אָחִ֛ רֵעֵ֖

 קְרבֹֽוֹ: -אֶת
27.   And he said unto them: 'Thus saith YHVH, the God of Israel: Put ye 
every man his sword upon his thigh, and go to and fro from gate to gate 
throughout the camp, and slay every man his brother, and every man 
his companion, and every man his neighbour.' 

י  .28 וּ בְנֵֽ עֲשׂ֥ ֽ ל מִן-וַיַּ פֹּ֤ ה֑ וַיִּ ר משֶֹׁ דְבַ֣ י כִּ ישׁ:  -לֵוִ֖ י אִֽ ת אַלְפֵ֖ ל֥שֶׁ שְׁ וֹם הַה֔וּא כִּ יּ֣ הָעָם֙ בַּ

 
28.   And the sons of Levi did according to the word of Moses; and there 
fell of the people that day about three thousand men. 

ם   .29 יו וְלָתֵ֧ת עֲלֵיכֶ֛ בְנ֖וֹ וּבְאָחִ֑ י אִי֥שׁ בִּ ֛ ה כִּ יהוָֹ֔ ם הַיּוֹם֙ לַֽ ה מִלְא֨וּ יֶדְכֶ֤ אמֶר משֶֹׁ֗ וַיֹּ֣
ה: רָכָֽ וֹם בְּ   הַיּ֖

29.   And Moses said: 'Consecrate yourselves to-day to YHVH, for every 
man hath been against his son and against his brother; that He may 
also bestow upon you a blessing this day.' 

ה֙ אֶל  .30 אמֶר משֶֹׁ ת וַיֹּ֤ חֳרָ֔ ֣ מָּ יְהִי֙ מִֽ ם אַתֶּם֥ חֲטָא-וַֽ ה֙  הָעָ֔ ה וְעַתָּ ה גְדלָֹ֑ תֶם֖ חֲטָאָ֣
ה אֶל עֱלֶ֣ ם: -אֶֽ אתְכֶֽ עַ֥ד חַטַּ ה בְּ רָ֖ י אֲכַפְּ ה אוּלַ֥  יְהוָֹ֔
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30.   And it came to pass on the morrow, that Moses said unto the 
people: 'Ye have sinned a great sin; and now I will go up unto YHVH, 
peradventure I shall make atonement for your sin.' 

֛ה אֶל  .31 ב משֶֹׁ שָׁ ֧ וּ לָהֶם֖  -וַיָּ עֲשׂ֥ ֽ ה וַיַּ ה גְדלָֹ֔ ה֙ חֲטָאָ֣ ם הַזֶּ א הָעָ֤ א חָטָ֞ נָּ֗ ה וַיּאֹמַ֑ר אָ֣ יְהוָֹ֖
ב:   אֱלהֵֹי֥ זָהָֽ

31.   And Moses returned unto YHVH, and said: 'Oh, this people have 
sinned a great sin, and have made them a god of gold. 

אתָם֑ וְאִם-וְעַתָּה֖ אִם  .32 א חַטָּ ָ֣ שּׂ : -תִּ תבְָֽתָּ ר֥ כָּ פְרְךָ֖ אֲשֶׁ סִּ א מִֽ נִי נָ֔ יִן מְחֵ֣  אַ֕
32.   Yet now, if Thou wilt forgive their sin--; and if not, blot me, I pray 
Thee, out of Thy book which Thou hast written.' 

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .33 טָא-וַיֹּ֥ ֣ר חָֽ י אֲשֶׁ ה֑ מִ֚ י: -משֶֹׁ פְרִֽ נּוּ מִסִּ י אֶמְחֶ֖  לִ֔
33.   And YHVH said unto Moses: 'Whosoever hath sinned against Me, 
him will I blot out of My book. 

ה אֶת   .34 ךְ | נְחֵ֣ ה לֵ֣ ֞ ר-וְעַתָּ ל אֲשֶׁ ם אֶ֤ רְ -הָעָ֗ בַּ֨ יךָ דִּ ךְ לְפָנֶ֑ ֥ה מַלְאָכִי֖ יֵלֵ֣ ךְ הִנֵּ י֙ לָ֔ תִּ
אתָֽם:  קַדְתּיִ֥ עֲלֵהֶם֖ חַטָּ י וּפָֽ קְדִ֔  וּבְי֣וֹם פָּ

34.   And now go, lead the people unto the place of which I have spoken 
unto thee; behold, Mine angel shall go before thee; nevertheless in the 
day when I visit, I will visit their sin upon them.' 

ה אֶת  .35 ף יְהוָֹ֖ גֹּ֥ וּ אֶת-וַיִּ ֣ר עָשׂ֣ ל אֲשֶׁ ם עַ֚ ן: (ס)-הָעָ֑ הֲרֹֽ ה֖ אַֽ ר֥ עָשָׂ גֶל אֲשֶׁ           הָעֵ֔
35.   And YHVH smote the people, because they made the calf, which 
Aaron made. 

Chapter: 33 
ה אֶל  .1 ר יְהוָֹ֤ רֶץ  -וַיְדַבֵּ֨ יתָ מֵאֶ֣ עֱלִ֖ ר֥ הֶֽ ם אֲשֶׁ ה אַתָּ֣ה וְהָעָ֔ ה מִזֶּ֔ ךְ עֲלֵ֣ ה֙ לֵ֣ משֶֹׁ

יִם אֶל רְעֲךָ֖ -מִצְרָ֑ ֽ ר לְזַ עֲקבֹ֙ לֵאמֹ֔ ֽ לְיַ ק וּֽ ם לְיִצְחָ֤ י לְאַבְרָהָ֨ עְתִּ בַּ֠ שְׁ ֣ר נִ֠ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֗
ה:  נָּ נֶֽ  אֶתְּ

1.   And YHVH spoke unto Moses: 'Depart, go up hence, thou and the 
people that thou hast brought up out of the land of Egypt, unto the land 
of which I swore unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying: Unto 
your seed will I give it-- 

תִּ֗   .2 רַשְׁ יךָ מַלְאָךְ֑ וְגֵֽ לַֽחְתִּי֥ לְפָנֶ֖ ֖י -י אֶתוְשָׁ חִוִּ י הַֽ ֔ רִזִּ י֙ וְהַפְּ חִתִּ י וְהַֽ אֱמרִֹ֔ עֲנִי֙ הָֽ נַֽ כְּ הַֽ
י:   וְהַיְבוּסִֽ

2.   and I will send an angel before thee; and I will drive out the 
Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and 
the Jebusite-- 

י עַם-אֶל  .3 ֤ ךָ֗ כִּ קִרְבְּ ה בְּ עֱלֶ֜ א אֶֽ י֩ לֹ֨ ב וּדְבָשׁ֑ כִּ רֶץ זָבַת֥ חָלָ֖ ה-אֶ֛ רֶף֙ אַ֔ -קְשֵׁ ה  עֹ֨ תָּ
ן רֶךְ: -פֶּ ֽ דָּ  אֲכֶלְךָ֖ בַּ

3.   unto a land flowing with milk and honey; for I will not go up in the 
midst of thee; for thou art a stiffnecked people; lest I consume thee in 
the way.' 
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ם אֶת  .4 ע הָעָ֗ מַ֣ שְׁ ֑ -וַיִּ תְאַבָּ ה וַיִּ ֖ ע הַזֶּ בָר֥ הָרָ֛ יו: -לוּ וְלאֹהַדָּ ת֛וּ אִי֥שׁ עֶדְי֖וֹ עָלָֽ  שָׁ
4.   And when the people heard these evil tidings, they mourned; and no 
man did put on him his ornaments. 

ה אֶל  .5 אמֶר יְהוָֹ֜ ר אֶל-וַיֹּ֨ ה אֱמֹ֤ י-משֶֹׁ֗ נֵֽ רָאֵל֙ אַתֶּ֣ם עַם-בְּ ה-יִשְׂ גַע  -קְשֵׁ רֶף רֶ֧ עֹ֔
האֶחָ֛  עֱשֶׂ ה מָ֥ה אֶֽ דְעָ֖ יךָ וְאֵֽ עָלֶ֔ ד עֶדְיְךָ֙ מֵֽ ה הוֹרֵ֤ יתִי֑ךָ וְעַתָּ֗ ךָ֖ וְכִלִּ ה בְקִרְבְּ עֱלֶ֥ - ד אֶֽ

ךְ:  ֽ  לָּ
5.   And YHVH said unto Moses: 'Say unto the children of Israel: Ye are a 
stiffnecked people; if I go up into the midst of thee for one moment, I 
shall consume thee; therefore now put off your ornaments from thee, 
that I may know what to do unto thee.' 

יוַיִּ   .6 ל֧וּ בְנֵֽ ל אֶת-תְנַצְּ רָאֵ֛ ב: -יִשְׂ ם מֵהַר֥ חוֹרֵֽ ֖  עֶדְיָ
6.   And the children of Israel stripped themselves of their ornaments 
from mount Horeb onward. 

ח אֶת  .7 ֨ ה֩ יִקַּ טָה-וּמשֶֹׁ הֶל וְנָֽ ה הַרְחֵק֙ מִן-הָאֹ֜ חֲנֶ֗ ֽ מַּ חֲנֶ֔ -ל֣וֹ | מִח֣וּץ לַֽ ֽ מַּ רָא ל֖וֹ הַֽ ה וְקָ֥
ל ד וְהָיָה֙ כָּ הֶל מוֹעֵ֑ ה יֵצֵא֙ אֶל-אֹ֣ שׁ יְהוָֹ֔ ֣ ה: -מְבַקֵּ חֲנֶֽ ֽ מַּ ר֖ מִח֥וּץ לַֽ ד אֲשֶׁ הֶל מוֹעֵ֔  אֹ֣

7.   Now Moses used to take the tent and to pitch it without the camp, 
afar off from the camp; and he called it The tent of meeting. And it came 
to pass, that every one that sought YHVH went out unto the tent of 
meeting, which was without the camp. 

ה֙ אֶל   .8 את משֶֹׁ צֵ֤ ה כְּ ל-וְהָיָ֗ הֶל יָק֨וּמוּ֙ כָּ הֳל֑וֹ  -הָאֹ֔ תַח אָֽ ֣ ב֔וּ אִי֖שׁ פֶּ צְּ ם וְנִ֨ הָעָ֔
ה עַ  י משֶֹׁ֔ חֲרֵ֣ יטוּ֙ אַֽ ֨ הֱלָה: - דוְהִבִּ  בּאֹ֖וֹ הָאֹֽ

8.   And it came to pass, when Moses went out unto the Tent, that all the 
people rose up, and stood, every man at his tent door, and looked after 
Moses, until he was gone into the Tent. 

הֱלָה יֵרֵד֙   .9 ה֙ הָאֹ֔ א משֶֹׁ בֹ֤ ה כְּ ר֖ עִם וְהָיָ֗ הֶל וְדִבֶּ תחַֽ הָאֹ֑ ֣ ן וְעָמַ֖ד פֶּ עָנָ֔ וּד הֶֽ -עַמּ֣
הֽ: מֹ   שֶׁ

9.   And it came to pass, when Moses entered into the Tent, the pillar of 
cloud descended, and stood at the door of the Tent; and YHVH spoke 
with Moses. 

ה כָל  .10 לעַ -הָעָם֙ אֶת-וְרָאָ֤ ם כָּ הֶל וְקָ֤ תחַֽ הָאֹ֑ ֣ ן עמֵֹ֖ד פֶּ עָנָ֔ וּד הֶֽ תּחֲַֽו֔וּ  -מּ֣ שְׁ הָעָם֙ וְהִֽ
הֳלֽוֹ:  תַח אָֽ ֥  אִי֖שׁ פֶּ

10.   And when all the people saw the pillar of cloud stand at the door of 
the Tent, all the people rose up and worshipped, every man at his tent 
door. 

ה אֶל  .11 ר יְהוָֹ֤ ים אֶל-וְדִבֶּ֨ נִ֣ ה֙ פָּ ר֥ אִי֖שׁ אֶל -משֶֹׁ ֛ר יְדַבֵּ אֲשֶׁ ֽ ים כַּ נִ֔ ב֙  -פָּ הוּ וְשָׁ רֵעֵ֑
ן-אֶל ֤עַ בִּ רְת֜וֹ יְהוֹשֻׁ ה וּמְשָׁ֨ חֲנֶ֔ ֽ מַּ הֶל: (פ) -הַֽ וֹךְ הָאֹֽ ישׁ מִתּ֥ א יָמִ֖ עַר לֹ֥  נוּן֙ נַ֔

11.   And YHVH spoke unto Moses face to face, as a man speaketh unto 
his friend. And he would return into the camp; but his minister Joshua, 
the son of Nun, a young man, departed not out of the Tent. 
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 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
ה אֶל  .12 אמֶר משֶֹׁ֜ עַל אֶת-וַיֹּ֨ ר אֵלַי֙ הַ֚ ה אמֵֹ֤ ֞ ה אַתָּ אֵ֠ ה רְ֠ א  -יְהוָֹ֗ ה֙ לֹ֣ ה וְאַתָּ ם הַזֶּ֔ הָעָ֣

ר נִי אֵת֥ אֲשֶׁ ֙ יְדַעְתִּ֣-הֽוֹדַעְתַּ֔ רְתָּ י וְאַתָּ֤ה אָמַ֨ ֑ ח עִמִּ לַ֖ שְׁ ם וְגַםתִּ ן -יךָ בְשֵׁ֔ אתָ חֵ֖ מָצָ֥
י:  עֵינָֽ  בְּ

12.   And Moses said unto YHVH: 'See, Thou sayest unto me: Bring up 
this people; and Thou hast not let me know whom Thou wilt send with 
me. Yet Thou hast said: I know thee by name, and thou hast also found 
grace in My sight. 

֡ה אִם  .13 נִי נָא֙ אֶת-וְעַתָּ יךָ הֽוֹדִעֵ֤ עֵינֶ֗ ן בְּ אתִי חֵ֜ עֲךָ֔ לְמַ֥עַן  -נָא֩ מָצָ֨ ךָ וְאֵדָ֣ רָכֶ֔ דְּ
ה:  -אֶמְצָא ֽ וֹי הַזֶּ ךָ֖ הַגּ֥ י֥ עַמְּ ה כִּ יךָ וּרְאֵ֕ עֵינֶ֑ ן בְּ  חֵ֖

13.   Now therefore, I pray Thee, if I have found grace in Thy sight, show 
me now Thy ways, that I may know Thee, to the end that I may find 
grace in Thy sight; and consider that this nation is Thy people.' 

ךְ:   .14 תִי לָֽ הֲנִחֹ֥ כוּ וַֽ י יֵלֵ֖ נַ֥  וַיּאֹמַ֑ר פָּ
14.   And He said: 'My presence shall go with thee, and I will give thee 
rest.' 

יו אִם  .15 אמֶר אֵלָ֑ ל-וַיֹּ֖ ים אַֽ לְכִ֔ יךָ֙ הֹֽ נֶ֨ ין פָּ ה: -אֵ֤ ֽ נוּ מִזֶּ  תַּֽעֲלֵ֖
15.   And he said unto Him: 'If Thy presence go not with me, carry us not 
up hence. 

י  .16 ֽ ע אֵפ֗וֹא כִּ דַ֣ ה | יִוָּ ֣ נוּ -וּבַמֶּ ֑ ךָ֣ עִמָּ לֶכְתְּ ךָ הֲל֖וֹא בְּ י וְעַמֶּ֔ יךָ֙ אֲנִ֣ עֵינֶ֨ ן בְּ אתִי חֵ֤ מָצָ֨
ל ֨ ךָ֔ מִכָּ י וְעַמְּ ינוּ֙ אֲנִ֣ ר֖ עַל-וְנִפְלִ֨ ם אֲשֶׁ ה: (פ) -הָעָ֔ אֲדָמָֽ י הָֽ נֵ֥  פְּ

16.   For wherein now shall it be known that I have found grace in Thy 
sight, I and Thy people? is it not in that Thou goest with us, so that we 
are distinguished, I and Thy people, from all the people that are upon 
the face of the earth?' 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .17 ם אֶת-וַיֹּ֤ ה גַּ֣ ֥ -משֶֹׁ֔ ה אֲשֶׁ ֛ בָר֥ הַזֶּ י הַדָּ ֽ ה֑ כִּ עֱשֶׂ רְ֖תָּ אֶֽ בַּ אתָ  - ר דִּ מָצָ֤
ֽם:  שֵׁ עֲךָ֖ בְּ אֵדָֽ י וָֽ עֵינַ֔  חֵן֙ בְּ

17.   And YHVH said unto Moses: 'I will do this thing also that thou hast 
spoken, for thou hast found grace in My sight, and I know thee by 
name.' 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
ךָ: -וַיּאֹמַ֑ר הַרְאֵנִ֥י נָ֖א אֶת  .18 בדֶֹֽ  כְּ

18.   And he said: 'Show me, I pray Thee, Thy glory.' 
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ל  .19 יר כָּ עֲבִ֤ י אַֽ אמֶר אֲנִ֨ יךָ וְחַנּתִֹי֙  -י֙ עַלטוּבִ -וַיֹּ֗ ה לְפָנֶ֑ ֛ם יְהוָֹ֖ אתִי בְשֵׁ יךָ וְקָרָ֧ נֶ֔ פָּ
חַמְתִּי֖ אֶת-אֶת ן וְרִֽ ֣ר אָחֹ֔ ם: -אֲשֶׁ ר֥ אֲרַחֵֽ  אֲשֶׁ

19.   And He said: 'I will make all My goodness pass before thee, and will 
proclaim the name of YHVH before thee; and I will be gracious to whom I 
will be gracious, and will show mercy on whom I will show mercy.' 

ת אֶת  .20 א תוּכַל֖ לִרְאֹ֣ אמֶר לֹ֥ א-וַיֹּ֕ י לֹֽ ֛ י כִּ נָ֑ י: -פָּ ם וָחָֽ אָדָ֖  יִרְאַנִ֥י הָֽ
20.   And He said: 'Thou canst not see My face, for man shall not see Me 
and live.' 

בְתָּ֖ עַל  .21 ֥ה מָק֖וֹם אִתִּי֑ וְנִצַּ ה הִנֵּ אמֶר יְהוָֹ֔ וּר: -וַיֹּ֣  הַצּֽ
21.   And YHVH said: 'Behold, there is a place by Me, and thou shalt 
stand upon the rock. 

כּתִֹי֥  .22 וּר וְשַׂ ת הַצּ֑ נִקְרַ֣ מְתִּי֖ךָ בְּ י וְשַׂ בדִֹ֔ ר כְּ עֲבֹ֣ ֽ יךָ עַד  וְהָיָה֙ בַּ י עָלֶ֖ ֛ י: -כַפִּ  עָבְרִֽ
22.   And it shall come to pass, while My glory passeth by, that I will put 
thee in a cleft of the rock, and will cover thee with My hand until I have 
passed by. 

הֲסִרתִֹי֙ אֶת  .23 י וְרָאִי֖תָ אֶת- וַֽ ֔ פִּ רָאֽוּ: (פ)  -כַּ ֽ א יֵ י לֹ֥ י וּפָנַ֖  אֲחרָֹ֑
23.   And I will take away My hand, and thou shalt see My back; but My 
face shall not be seen.' 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
Chapter: 34 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ סָל-וַיֹּ֤ ה פְּ י-משֶֹׁ֔ נֵֽ י֙ עַל-לְךָ֛ שְׁ תַבְתִּ ים וְכָֽ אשׁנִֹ֑ רִֽ ים כָּ ת אֲבָנִ֖ -לֻחֹ֥
ת הַ  ת אֶ֨ חֹ֔ ר֥ הָי֛וּ עַל-לֻּ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ : -הַדְּ רְתָּ ֽ בַּ ר֥ שִׁ ים אֲשֶׁ אשׁנִֹ֖ ת הָרִֽ חֹ֥  הַלֻּ

1.   And YHVH said unto Moses: 'Hew thee two tables of stone like unto 
the first; and I will write upon the tables the words that were on the first 
tables, which thou didst break. 

קֶר֙ אֶל   .2 יתָ בַבֹּ֨ קֶר וְעָלִ֤ ה נָכ֖וֹן לַבֹּ֑ ֥ ם֖ עַל-וֶהְיֵ י שָׁ בְתָּ֥ לִ֛ י וְנִצַּ ר סִינַ֔ ר: -הַ֣ אשׁ הָהָֽ  רֹ֥
2.   And be ready by the morning, and come up in the morning unto 
mount Sinai, and present thyself there to Me on the top of the mount. 

ךְ וְגַם-ישׁ֙ לאֹוְאִ   .3 ה עִמָּ֔ עֲלֶ֣ ֽ כָל -אִי֥שׁ אַל-יַ א בְּ ם-יֵרָ֖ קָר֙ אַל-הָהָר֑ גַּ אן וְהַבָּ - הַצֹּ֤
 מ֖וּל הָהָר֥ הַהֽוּא: -רְע֔וּ אֶליִ 

3.   And no man shall come up with thee, neither let any man be seen 
throughout all the mount; neither let the flocks nor herds feed before 
that mount.' 

י  .4 נֵֽ פְסֹ֡ל שְׁ עַל֙ אֶל-וַיִּ קֶר֙ וַיַּ֨ ֤ה בַבֹּ֨ ם משֶֹׁ כֵּ֨ שְׁ ים וַיַּ אשׁנִֹ֗ רִֽ ים כָּ ת אֲבָנִ֜ י  -לֻחֹ֨ ר סִינַ֔ הַ֣
ים:  ת אֲבָנִֽ י לֻחֹ֥ נֵ֖ יָד֔וֹ שְׁ ח בְּ ֣ קַּ ה אתֹ֑וֹ וַיִּ ֥ה יְהוָֹ֖ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ  כַּ
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4.   And he hewed two tables of stone like unto the first; and Moses rose 
up early in the morning, and went up unto mount Sinai, as YHVH had 
commanded him, and took in his hand two tables of stone. 

5.   ֖ א בְשֵׁ קְרָ֥ ם֑ וַיִּ וֹ שָׁ ב עִמּ֖ ֥ תְיַצֵּ ן וַיִּ עָנָ֔ ֽ ה֙ בֶּ רֶד יְהוָֹ ֤ ה: וַיֵּ  ם יְהוָֹֽ
5.   And YHVH descended in the cloud, and stood with him there, and 
proclaimed the name of YHVH. 

ה | עַל  .6 ר יְהוָֹ֥ עֲבֹ֨ ֽ יִם וְרַב-וַיַּ ֖ וּן אֶרֶ֥ךְ אַפַּ ה אֵל֥ רַח֖וּם וְחַנּ֑ ה | יְהוָֹ֔ קְרָא֒ יְהוָֹ֣ נָיו֘ וַיִּ -פָּ
ת: חֶ֥  אֱמֶֽ  סֶד וֶֽ

6.   And YHVH passed by before him, and proclaimed: 'The LORD, YHVH, 
God, merciful and gracious, long-suffering, and abundant in goodness 
and truth; 

ן   .7 ד | עֲוֹ֣ ה פּקֵֹ֣ ֔ א יְנַקֶּ ה֙ לֹ֣ אָה֑ וְנַקֵּ ע וְחַטָּ שַׁ ן וָפֶ֖ א֥ עָוֹ֛ ים נשֵֹׂ אֲלָפִ֔ סֶד֙ לָֽ ר חֶ֨ אָב֗וֹת  נצֵֹ֥
נִים֙ וְעַל-עַל ים עַל-בָּ י בָנִ֔ נֵ֣ י֖ם וְעַל-בְּ שִׁ לֵּ ים: -שִׁ עִֽ  רִבֵּ

7.   keeping mercy unto the thousandth generation, forgiving iniquity 
and transgression and sin; and that will by no means clear the guilty; 
visiting the iniquity of the fathers upon the children, and upon the 
children's children, unto the third and unto the fourth generation.' 

תּחָֽוּ:   .8 שְׁ ד אַרְ֖צָה וַיִּ קֹּ֥ ה֑ וַיִּ  וַיְמַהֵר֖ משֶֹׁ
8.   And Moses made haste, and bowed his head toward the earth, and 
worshipped. 

לֶךְ -מֶר אִםוַיֹּ֡א  .9 ֽ י יֵ יךָ֙ אֲדנָֹ֔ עֵינֶ֨ ן בְּ אתִי חֵ֤ י עַם-נָא֩ מָצָ֨ ֤ נ֑וּ כִּ קִרְבֵּ י בְּ ה-נָ֥א אֲדנָֹ֖ - קְשֵׁ
אתֵנ֖וּ וּנְחַלְתָּֽנוּ: עֹ֨  נוּ וּלְחַטָּ עֲוֹנֵ֥ לַחְתָּ֛ לַֽ  רֶף֙ ה֔וּא וְסָֽ

9.   And he said: 'If now I have found grace in Thy sight, O Lord, let the 
Lord, I pray Thee, go in the midst of us; for it is a stiffnecked people; and 
pardon our iniquity and our sin, and take us for Thine inheritance.' 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
ל   .10 גֶד כָּֽ רִית֒ נֶ֤ ת בְּ ה אָנכִֹי֘ כּרֵֹ֣ ֣ אמֶר הִנֵּ א -וַיֹּ֗ ֛ר לֹֽ ת אֲשֶׁ ֣ה נִפְלָאֹ֔ עֱשֶׂ ךָ֙ אֶֽ -עַמְּ
ה כָל-הָאָרֶ֖ץ וּבְכָל-בְרְא֥וּ בְכָלנִ  ם וְרָאָ֣ ֑ ר-הַגּוֹיִ ם אֲשֶׁ עָ֠ וֹ אֶת-הָ֠ ה בְקִרְבּ֜ - אַתָּ֨

֤ה יְהוָֹ  עֲשֵׂ ימַֽ ֽ ךְ: -ה֙ כִּ ֽ ה֥ עִמָּ י עשֶֹׂ ר֥ אֲנִ֖ א ה֔וּא אֲשֶׁ  נוֹרָ֣
10.   And He said: 'Behold, I make a covenant; before all your people I 
will do marvels, such as have not been wrought in all the earth, nor in 
any nation; and all the people among which thou art shall see the work 
of YHVH that I am about to do with thee, that it is tremendous. 

ר  .11 מָ֨ יךָ אֶת-שְׁ נֶ֗ שׁ מִפָּ י גרֵֹ֣ וֹם הִנְנִ֧ ךָ֣ הַיּ֑ נכִֹי֖ מְצַוְּ ר֥ אָֽ ת אֲשֶׁ י -לְךָ֔ אֵ֛ עֲנִ֔ נַֽ כְּ אֱמרִֹי֙ וְהַֽ הָֽ
י וְהַיְב ֖ חִוִּ י וְהַֽ ֔ רִזִּ י֙ וְהַפְּ חִתִּ י: וְהַֽ  וּסִֽ

11.   Observe thou that which I am commanding thee this day; behold, I 
am driving out before thee the Amorite, and the Canaanite, and the 
Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 
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ן  .12 מֶר לְךָ֗ פֶּ ָ֣ רִית֙ -הִשּׁ ת בְּ כְרֹ֤ ןתִּ יהָ פֶּ א עָלֶ֑ ֣ ר֥ אַתּהָ֖ בָּ רֶץ אֲשֶׁ ֣ב הָאָ֔ ה -לְיוֹשֵׁ ֥ הְיֶ ֽ יִ
ךָ:  ֽ קִרְבֶּ שׁ בְּ  לְמוֹקֵ֖

12.   Take heed to thyself, lest thou make a covenant with the 
inhabitants of the land whither thou goest, lest they be for a snare in the 
midst of thee. 

י אֶת  .13 ֤ תֹּצ֔וּן וְאֶת-כִּ חתָֹם֙ תִּ ר֑וּן וְאֶת-מִזְבְּ בֵּ שַׁ בתָֹם֖ תְּ ֽ כְרתֹֽוּן: -מַצֵּ יו תִּ רָ֖  אֲשֵׁ
13.   But ye shall break down their altars, and dash in pieces their 
pillars, and ye shall cut down their Asherim. 

א הֽוּא:   .14 ֖ מ֔וֹ אֵל֥ קַנָּ א שְׁ ֣ ה֙ קַנָּ י יְהוָֹ ֤ ר כִּ ל אַחֵ֑ תּחֲַֽוֶ֖ה לְאֵ֣ א תִֽשְׁ י לֹ֥ ֛  כִּ
14.   For thou shalt bow down to no other god; for YHVH, whose name is 
Jealous, is a jealous God; 

ן  .15 א -פֶּ ם וְקָרָ֣ הֵיהֶ֔ ם וְזָבְחוּ֙ לֵאלֹ֣ הֵיהֶ֗ י אֱלֹֽ חֲרֵ֣ ב֣ הָאָרֶ֑ץ וְזָנ֣וּ | אַֽ ית לְיוֹשֵׁ רִ֖ ת בְּ כְרֹ֥ תִּ
בְחֽוֹ:  כַלְתָּ֖ מִזִּ  לְךָ֔ וְאָֽ

15.   lest thou make a covenant with the inhabitants of the land, and 
they go astray after their gods, and do sacrifice unto their gods, and they 
call thee, and thou eat of their sacrifice; 

ן וְהִזְנוּ֙ אֶת  .16 הֵיהֶ֔ חֲרֵי֙ אֱלֹ֣ יו אַֽ יךָ וְזָנ֣וּ בְנתָֹ֗ נתָֹי֖ו לְבָנֶ֑ קַחְתָּ֥ מִבְּ יךָ אַֽ -וְלָֽ נֶ֔ י בָּ חֲרֵ֖
ן:  הֵיהֶֽ  אֱלֹֽ

16.   and thou take of their daughters unto your sons, and their 
daughters go astray after their gods, and make your sons go astray after 
their gods. 

ה  .17 א תַֽעֲשֶׂ כָה֖ לֹ֥ ךְ: -אֱלהֵֹי֥ מַסֵּ ֽ  לָּ
17.   Thou shalt make thee no molten gods. 

דֶשׁ  -אֶת  .18 ד חֹ֣ ךָ לְמוֹעֵ֖ יתִ֔ ֣ר צִוִּ ל מַצּוֹת֙ אֲשֶׁ ים תֹּאכַ֤ ת יָמִ֜ בְעַ֨ מרֹ֒ שִׁ שְׁ צּוֹת֘ תִּ ג הַמַּ חַ֣
יִם:  צְרָֽ אתָ מִמִּ יב יָצָ֖ אָבִ֔ דֶשׁ הָֽ חֹ֣ י בְּ אָבִי֑ב כִּ֚  הָֽ

18.   The feast of unleavened bread shalt thou keep. Seven days thou 
shalt eat unleavened bread, as I commanded thee, at the time appointed 
in the month Abib, for in the month Abib thou camest out from Egypt. 

ל  .19 ל-כָּ י וְכָֽ חֶם לִ֑ טֶר רֶ֖ ֥ ֽה: -פֶּ וֹר וָשֶׂ טֶר שׁ֥ ֖ ר פֶּ כָ֔ זָּ  מִקְנְךָ֙ תִּ
19.   All that openeth the womb is Mine; and of all your cattle thou shalt 
sanctify the males, the firstlings of ox and sheep. 

ה וְאִם  .20 ה בְשֶׂ֔ ֣ פְדֶּ טֶר חֲמוֹר֙ תִּ ה  -וּפֶ֤ פְדֶּ יךָ֙ תִּ נֶ֨ כ֤וֹר בָּ ל בְּ וֹ כֹּ֣ עֲרַפְתּ֑ ה וַֽ ֖ א תִפְדֶּ לֹ֥
י-וְלאֹ רָא֥וּ פָנַ֖ ֽ ם:  יֵ  רֵיקָֽ

20.   And the firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb; and if 
thou wilt not redeem it, then thou shalt break its neck. All the first-born 
of your sons thou shalt redeem. And none shall appear before Me empty. 

ת יָמִים֙ תַּֽ  .21 שֶׁ֤ ת: שֵׁ בֹּֽ שְׁ יר תִּ צִ֖ ישׁ וּבַקָּ חָרִ֥ ֽ ת בֶּ בֹּ֑ שְׁ י תִּ בִיעִ֖ ְ וֹם הַשּׁ ד וּבַיּ֥  עֲבֹ֔
21.   Six days thou shalt work, but on the seventh day thou shalt rest; in 
plowing time and in harvest thou shalt rest. 

כּוּרֵ֖   .22 ה֣ לְךָ֔ בִּ בֻֽעתֹ֙ תַּֽעֲשֶׂ ג שָׁ ה: וְחַ֤ נָֽ ָ ת הַשּׁ קוּפַ֖ יף תְּ אָסִ֔ ים וְחַג֙ הָֽ ֑ יר חִטִּ  י קְצִ֣
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22.   And thou shalt observe the feast of weeks, even of the first-fruits of 
wheat harvest, and the feast of ingathering at the turn of the year. 

רָאֶה֙ כָּ   .23 ֽ ה יֵ נָ֑ ָ שּׁ עָמִ֖ים בַּ ל֥שׁ פְּ ל: -זְכ֣וּרְךָ֔ אֶת-לשָׁ רָאֵֽ ה אֱלהֵֹי֥ יִשְׂ ן | יְהוָֹ֖ אָדֹ֥ י הָֽ נֵ֛  פְּ
23.   Three times in the year shall all your males appear before the Lord 
GOD, the God of Israel. 

י  .24 ֽ יךָ וְהִרְחַבְתִּי֖ אֶת-כִּ נֶ֔ ישׁ גּוֹיִם֙ מִפָּ א-אוֹרִ֤ ךָ וְלֹֽ בֻלֶ֑ תיַחְמֹ֥ -גְּ אַרְצְךָ֔ -ד אִישׁ֙ אֶֽ
רָאוֹת֙ אֶת תְךָ֗ לֵֽ עֲלֹֽ ֽ ה: -בַּ נָֽ ָ שּׁ עָמִ֖ים בַּ ל֥שׁ פְּ יךָ שָׁ ה אֱלהֶֹ֔ נֵי֙ יְהוָֹ֣  פְּ

24.   For I will cast out nations before thee, and enlarge your borders; 
neither shall any man covet your land, when thou goest up to appear 
before YHVH your God three times in the year. 

א  .25 חַ֥ט עַל-לֹֽ ם-תִשְׁ א-חָמֵ֖ץ דַּ י וְלֹֽ סַח: -זִבְחִ֑ ֽ ג הַפָּ בַח חַ֥ ֖ קֶר זֶ ין לַבֹּ֔  יָלִ֣
25.   Thou shalt not offer the blood of My sacrifice with leavened bread; 
neither shall the sacrifice of the feast of the passover be left unto the 
morning. 

א  .26 ה אֱלהֶֹי֑ךָ לֹֽ י֖ת יְהוָֹ֣ יא בֵּ בִ֕ תְךָ֔ תָּ כּוּרֵי֙ אַדְמָ֣ ית בִּ ֗ חֲ -רֵאשִׁ ֽ י בַּ דִ֖ ל גְּ ֵ֥ ב  תְבַשּׁ לֵ֥
וֹ: (פ)   אִמּֽ

26.   The choicest first-fruits of your land thou shalt bring unto the 
house of YHVH your God. Thou shalt not seethe a kid in its mother's 
milk.' 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
ה֙ אֶל  .27 אמֶר יְהוָֹ תָב-וַיֹּ֤ ה כְּ י עַל-לְךָ֖ אֶת-משֶֹׁ֔ ֞ ה כִּ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֣ ים -הַדְּ בָרִ֣ י | הַדְּ ֣ פִּ

ית וְאֶת רִ֖ ךָ֛ בְּ י אִתְּ תִּ רַ֧ ה כָּ לֶּ ל: -הָאֵ֗ רָאֵֽ  יִשְׂ
27.   And YHVH said unto Moses: 'Write thou these words, for after the 
tenor of these words I have made a covenant with thee and with Israel.' 

יְהִי  .28 ֣ם עִם-וַֽ א -שָׁ ל וּמַ֖יִם לֹ֣ א אָכַ֔ חֶם לֹ֣ יְלָה לֶ֚ ים לַ֔ עִ֣ ים יוֹם֙ וְאַרְבָּ עִ֥ ה אַרְבָּ יְהוָֹ֗
ב כְתֹּ֣ תָה֑ וַיִּ ים: -עַל שָׁ בָרִֽ רֶ֖ת הַדְּ ית עֲשֶׂ רִ֔ י הַבְּ בְרֵ֣ ת דִּ ת אֵ֚ חֹ֗  הַלֻּ

28.   And he was there with YHVH forty days and forty nights; he did 
neither eat bread, nor drink water. And he wrote upon the tables the 
words of the covenant, the ten words. 

י  .29 יַד  וַיְהִ֗ עֵדֻת֙ בְּ ת הָֽ י לֻחֹ֤ נֵ֨ י וּשְׁ ר סִינַ֔ ה֙ מֵהַ֣ דֶת משֶֹׁ רֶ֤ וֹ מִן-בְּ רִדְתּ֖ ה בְּ הָהָר֑ -משֶֹׁ֔
א ֣ה לֹֽ וֹ: -וּמשֶֹׁ ר֥וֹ אִתּֽ דַבְּ יו בְּ נָ֖ ן ע֥וֹר פָּ י֥ קָרַ֛ ע כִּ  יָדַ֗

29.   And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai 
with the two tables of the testimony in Moses' hand, when he came 
down from the mount, that Moses knew not that the skin of his face sent 
forth beams while He talked with him. 

ן וְכָל  .30 הֲרֹ֜ רְא אַֽ רָאֵל֙ אֶת-וַיַּ֨ י יִשְׂ נֵ֤ יו וַ -בְּ נָ֑ ן ע֣וֹר פָּ ֥ה קָרַ֖ ה וְהִנֵּ ת  משֶֹׁ֔ שֶׁ ֥ ירְא֖וּ מִגֶּ ֽ יִּ
יו:   אֵלָֽ

https://dailyzohar.com/


Torah – Exodus – Ki Tisa 

 
 

18 
 

https://dailyzohar.com  

 

30.   And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, 
the skin of his face sent forth beams; and they were afraid to come nigh 
him. 

ן וְכָל  .31 הֲרֹ֥ יו אַֽ ב֧וּ אֵלָ֛ שֻׁ ה וַיָּ א אֲלֵהֶם֙ משֶֹׁ֔ קְרָ֤ ה֖  הַ - וַיִּ ר֥ משֶֹׁ ה וַיְדַבֵּ עֵדָ֑ ֽ אִי֖ם בָּ שִׂ נְּ
ם:   אֲלֵהֶֽ

31.   And Moses called unto them; and Aaron and all the rulers of the 
congregation returned unto him; and Moses spoke to them. 

חֲרֵי  .32 ל-וְאַֽ וּ כָּ שׁ֖ ֕ם אֵת֩  - כֵן֥ נִגְּ רָאֵל֑ וַיְצַוֵּ י יִשְׂ נֵ֣ לבְּ הַר֥ -כָּ וֹ בְּ ה אִתּ֖ ר יְהוָֹ֛ ֧ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ֨
י:   סִינָֽ

32.   And afterward all the children of Israel came nigh, and he gave 
them in commandment all that YHVH had spoken with him in mount 
Sinai. 

 Aliya: Maftir  

תֵּן֥ עַל  .33 ר֖ אִתָּם֑ וַיִּ בֵּ ה מִדַּ ל משֶֹׁ֔ ה: -וַיְכַ֣ יו מַסְוֶֽ נָ֖  פָּ
33.   And when Moses had done speaking with them, he put a veil on his 
face. 

יר אֶת   .34 וֹ יָסִ֥ ר אִתּ֔ ֣ ה֙ לְדַבֵּ י יְהוָֹ ה לִפְנֵ֤ א משֶֹׁ֜ סְוֶ֖ה עַד-וּבְבֹ֨ א וְדִ -הַמַּ ר֙  צֵאת֑וֹ וְיָצָ֗ בֶּ
ה: -אֶל ֽ ר֥ יְצֻוֶּ ל אֵת֖ אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣  בְּ

34.   But when Moses went in before YHVH that He might speak with 
him, he took the veil off, until he came out; and he came out; and spoke 
unto the children of Israel that which he was commanded. 

י  .35 רָאֵל֙ אֶת-וְרָא֤וּ בְנֵֽ ֤ה אֶת-יִשְׂ יב משֶֹׁ ֨ ה֑ וְהֵשִׁ י משֶֹׁ נֵ֣ ן ע֖וֹר פְּ י קָרַ֔ ֣ ה כִּ י משֶֹׁ֔ נֵ֣ - פְּ
סְוֶה֙ עַלהַ  יו עַד-מַּ נָ֔ וֹ: (ססס) -פָּ ר֥ אִתּֽ  בּאֹ֖וֹ לְדַבֵּ

35.   And the children of Israel saw the face of Moses, that the skin of 
Moses' face sent forth beams; and Moses put the veil back upon his face, 
until he went in to speak with Him. 

- End of Parasha - 
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